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In searching for blessings, one might
be hard pressed to identify which one is
the greatest. There is salvation from past
sins received in obeying the gospel.
There is the promise of eternal salvation
at the second coming of Christ. There is
fellowship in the universal “house of
God, which is the church of the living
God” (1 Tim. 3:15). It might surprise
the reader to find that this writer identi-
fies “fellowship” as the greatest blessing.
Therefore, the burden of this article is
clearly understood: prove to the reader
that fellowship is the greatest blessing.

First, we need to understand the
subject and the meaning of the word fel-
lowship as used in the New Testament.
Our English word “fellowship,” which is
the subject of this article, comes from
the Greek word, “koinonia,” though there
translated
“fellowship” (metoche and koinonos) and

are two other nouns
two verbs (koinoneo and sunkoinone). We
will, in order to be thorough, notice all
the words translated “fellowship” briefly.
Looking at the verbs, the first being
“koinones,” and means: “to have fellow-
ship.” The second verb is “sunkoinones”
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and means: “to have fellowship with or
in” (Vine, p. 430). The two nouns are:
1) “metoche” and means: “partnership,”
and 2) “koinonos” and it denotes: “a par-
taker or partner.” However, the Greek
word we are most interested in is
“koinonia” and it means: “communion,
fellowship, sharing in common” (Vine,
p- 430). This word is translated into our
English words: 1) communication [1
time] 2) communion [4 times], 3) contri-
bution [1 time], 4) distribution [1 time],
5) to communicate [1 time] and 6) fel-
lowship [12 times]. In this article we will
look at each passage where this word
appears. This will help in our under-
standing of how the word is used by the
inspired writers of the New Testament.

Second, we need to understand the
context in which the inspired writers
used the word “fellowship” (koinonia).
Therefore, in the order in which they
appear in the New Testament, we shall
look at each passage.

1. Acts 2:42 — “And they continued
stedfastly in the apostles’ doctrine and
fellowship (koinonia), and in breaking of
bread, and in prayers.” Here the word is
used in the context of worship.

2. 1 Cor. 1:9 — “God is faithful by
whom ye were called unto the fellowship
(koinonia) of his Son Jesus Christ our
Lord.” Here the word is used in the con-
text of our relationship with Christ.
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